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გაერთიანებული ერების 2006 წლის 13 დეკემბრის შეზღუდული შესაძლებლობის მქონე პირთა უფლებების კონვენციის (Convention on the Rights of Persons with Disabilities)
ქართულენოვან თარგმანში ცვლილების შეტანის თაობაზე 


   წარმოდგენილი ცვლილების მიზანია, ,,შეზღუდული შესაძლებლობების მქონე პირთა უფლებების კონვენციის“ ქართულენოვან ოფიციალურ  თარგმანში ტერმინოლოგიური ხარვეზების  კორექტირება, კერძოდ: კონვენციის მე-2 მუხლში (ტერმინთა განმარტება) განმარტებული ტერმინის: ,,გონივრული მისადაგება“ - ახალი რედაქციით ჩმოყალიბება და ამავე კონვენციის მე-12 მუხლში (კანონის წინაშე თანასწორობა) გამოყენებული ტერმინის- ,,უფლებაუნარიანობის“ ჩანაცვლება ტერმინით - ,,ქმედუნარიანობა“.

აღნიშნული ცვლილება ემსახურება ინგლისურენოვანი ტერმინოლოგიის ქართულენოვან თარგმანში შესაბამისობის უზრუნველყოფას, კერძოდ: კონვენციის ინგლისურენოვანი ტექსტის მე-12 მუხლის მე-2, მე-3 და მე-4 პუნქტებში გამოყენებული ტერმინი -,,Legal capacity”- კონვენციის მოქმედ რედაქციაში ნათარგმნია როგორც ,,უფლებაუნარიანობა“ ნაცვლად ,,ქმედუნარიანობისა“.  გარდა ამისა, საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად, 2015 წლამდე  სასამართლოს მიერ ,,ქმედუუნაროდ“  აღიარებული პირი, რომელსაც ჩამორთმეული ჰქონდა ყველა სამოქალაქო უფლება, დღეის მდგომარეობით წარმოადგენს   მხარდაჭერის მიმღებ ანუ ფსიქოსოციალური საჭიროების მქონე პირს.  საქართველოს სამოქალაქო კოდექსის მე-12 მუხლის მოთხოვნათა შესაბამისად, ასეთი პირი ითვლება  ქმედუნარიანად. ამასთან, შშმ პირთა უფლებების კონვენციის მე-12 მუხლი (კანონთან თანასწორობა) განსაზღვრავს შეზღუდული შესაძლებლობის მქონე პირების უფლებას სხვებთან თანასწორად ცხოვრების ყველა სფეროში. გამომდინარე ზემოაღნიშნულიდან, მიზანშეწონილად მიგვაჩნია,  ზემოაღნიშნული კონვენციის მე-12 მუხლის მე-2, მე-3 და მე-4 პუნქტებში გამოყენებული ტერმინი - „უფლებაუნარიანობა“ შეიცვალის ტერმინით ,,ქმედუნარიანობა“. 
ასევე, კონვენციის ქართულენოვანი ოფიციალური თარგმანის მიხედვით კონვენციის მე-2 მუხლში (ტერმინთა განმარტება) განმარტებული ტერმინი: ,,გონივრული მისადაგება“, შეიცავს ხარვეზს და თარგმნილია არასრულყოფილად: ინგლისურენოვანი რედაქციიდან გამორჩენილია განმარტების ნაწილი - ,,a disproportionate or undue burden“, რომელიც ქართულ თარგმანში გამოითქმის ასე: ,,არაპროპორციული ან გადამეტებული  ტვირთი/ვალდებულება“, რომლის გაუთვალისწინებლობაც არსებითად ცვლის ტერმინის არსსა და შინაარს.  კერძოდ: აღნიშნული კორექტივებისა და მოდიფიკაციების განხორციელების ვალდებულება აუცილებლად უნდა ითვალისწინებდეს ისეთი ღონისძიებების განხორციელებას, რომელიც განმახორციელებლისთვის არ იქნება არაპროპორციულ ან გადამეტებული ტვირთი. (მეტი თვალსაჩინოებისათვის მაგალითად: მცირე ანდა ინდ/მეწარმეებს, რომლებიც ახორციელებენ მცირე რაოდენობის კლიენტურის საყოფაცხოვრებო ხასიათის მომსახურებას, არ უნდა მოეთხოვებოდეს ისეთი ძვირადღირებული მოდიფიკაციების განხორციელება, რომელთა ღირებულება არაპროპორციული იქნება იმ შშმ პირთა მომსახურებიდან მიღებულ თანხებთან შედარებით, რომელთა სასიკეთოდაც უნდა განხორციელდეს აღნიშნული მოდიფიკაციები). 
გამომდინარე ზემოაღნიშნულიდან, კონვენციის მე-2 მუხლში ტერმინი ,,გონივრული მისადაგება“ - მიზანშეწონილია,  ჩამოყალიბდეს შემდეგი რედაქციით:
,,გონივრული მისადაგება” – გულისხმობს  საჭიროებისამებრ ყოველ კონკრეტულ შემთხვევაში იმ აუცილებელი და შესაბამისი მოდიფიკაციებისა და კორექტივების განხორციელებას, რაც არ იწვევს არაპროპორციულ ან გადამეტებულ ტვირთს/ვალდებულებას, უზრუნველყოფს შეზღუდული შესაძლებლობის მქონე პირთა თანაბარი  უფლებებისა და თავისუფლების ფუნდამენტურ ღირებულებათა  რეალიზებას.“



